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Termine 1. Halbjahr 2026 
Bitte merken Sie sich diese Termine vor 

 Please save the dates for 2026 
 

   14. Januar 2026 Mittagsmeeting Villa Bonn 

  11. Februar 2026 Mittagsmeeting Villa Bonn 

  11. März 2026  Abendmeeting Villa Bonn - Norgall-Preisverleihung 

  15. April 2026  Mittagsmeeting Villa Bonn 

  13. Mai 2026  Mittagsmeeting Villa Bonn 

  13. Juni 2026  Freundschaftsfest 

  

Evtl. können sich Termine und Locations noch ändern, daher die Angaben ohne Gewähr. 

Dates and locations may still change, so this information is provided without guarantee. 

 

 

 

 

 

 



 

Präsidentin 

 
Liebe Clubfreundinnen,  
 
nach dem Oktober-Regular Meeting hatte ich viel positives und konstrukti-

ves Feedback, so dass ich viele Gespräche führen konnte. Ich finde es sehr 

gesund und bereichernd, dass wir unterschiedliche Ansichten haben, denn 

unsere Freundschaft lebt von dieser Vielfalt. Es ist wichtig, dass wir offen 

und respektvoll miteinander umgehen. So können wir gemeinsam eine 

starke und harmonische Gemeinschaft schaffen und bewahren. 

Weihnachten steht bald vor der Tür. Am Mittwoch, den 10. Dezember um 14 

Uhr treffen wir uns wie jedes Jahr im Kaisersaal im Römer für unsere 

Weihnachtsfeier in festlicher Stimmung. Diese besondere Zeit des Jahres erinnert uns an Zusam-

menhalt, Dankbarkeit und die Freude, die wir miteinander teilen. Für mich ist Weihnachten eine Zeit 

der Tradition, der guten Werte und des Miteinanders. Das Special-Events-Team ist bereits mit gro-

ßem Engagement bei der Organisation und Vorbereitung, damit wir einen stimmungsvollen und un-

vergesslichen Nachmittag miteinander verbringen können. 

In diesem Monat stelle Euch eine weitere Schönheit vor: Wang Zhaojun (王昭君ca. 51 – 15 v. Chr.) Sie 

war eine der vier berühmtesten Schönheiten des alten China und lebte in der Han-Dynastie. Sie 

wurde nicht nur wegen ihrer Schönheit bekannt, sondern weil sie sich freiwillig opferte den Herr-

scher der Xiongnu zu heiraten, um Frieden zwischen den Völkern zu stiften. 

Als junge, kluge und talentierte Frau wurde sie in den kaiserlichen Palast 

aufgenommen. Doch da sie sich weigerte, den Hofmaler zu bestechen, wie es 

die anderen taten, wurde sie absichtlich auf dem Porträt unvorteilhaft darge-

stellt und vom Kaiser nie beachtet.  

Im Jahr 33 v. Chr. kam der Xiongnu-Herrscher nach Chang’an, der Hauptstadt 

der Han-Dynastie, um eine Heiratsallianz zu erbitten. Wang Zhaojun meldete 

sich freiwillig und wurde ausgewählt. Erst beim Abschied sah der Kaiser sie 

zum ersten Mal und war überwältigt von ihrer Schönheit, konnte aber die 

Entscheidung nicht mehr rückgängig machen. 

Wang Zhaojun reiste mutig in den Norden, heiratete den Xiongnu-Herrscher 

und wurde damit Königin. Als Mitgift brachte sie dem Xiongnu-Volk Elemente der chinesischen Kul-

tur bei: höfische Etikette, Musik, Kleidung und Sprache. Sie wurde zu einer Brücke zwischen den 

Kulturen und zu einem Symbol für Verständigung und Harmonie. Ihre Ehe brachte über 60 Jahre 

Frieden zwischen den Han-Chinesen und dem Xiongnu-Volk. 

Wang Zhaojun gewann mit ihrer Weisheit und Güte die Hochachtung des Nomadenvolkes und wird 

bis heute in Gedichten, Liedern und Theaterstücken als Frau verehrt, die mit Mut und Opferbereit-

schaft Geschichte schrieb. 

Herzliche Grüße 

 

Yun Kruse Präsidentin 2025/2026 

 



 

President 

 

Dear Club Friends,  

 

After the regular meeting in October, I received a lot of positive and con-

structive feedback., which allowed me to have many conservations. I find it 

very healthy and enriching that we have different points of view, because 

our friendship thrives on this diversity. It’s important that we treat each 

other openly and respectfully. In this way, we can build and maintain a 

strong and harmonious community together. 

Christmas is just around the corner. On Wednesday, December 10th at  

2 p.m., we will meet, as every year, in the Kaisersaal at the Römer to celebrate our Christmas party 

together in a festive atmosphere. This special time of year reminds us of togetherness, gratitude, 

and the joy we share with one another. For me, Christmas is a time of tradition, good values, and 

fellowship. The Special Events Team is already working with great dedication on the organization 

and preparations so that we can spend a wonderful and unforgettable afternoon together. 

This month, I would like to introduce you to another beauty: Wang Zhaojun (王昭君, ca. 51–15 BCE). 

She was one of the Four Great Beauties of ancient China and lived during the Han Dynasty. She be-

came famous not only for her beauty but also because she willingly sacrificed herself by marrying 

the ruler of the Xiongnu to bring peace between their peoples. 

As a young, intelligent, and talented woman, she was admitted to the im-

perial palace. However, because she refused to bribe the court painter—

as others did—he deliberately portrayed her in an unflattering way, and 

the Emperor never noticed her. 

In 33 BCE, the ruler of the Xiongnu came to Chang’an, the capital of the 

Han Dynasty, to request a marriage alliance. Wang Zhaojun volunteered 

and was chosen. It was only at her farewell that the Emperor saw her 

for the first time and was overwhelmed by her beauty, but he could no 

longer reverse his decision. 

Wang Zhaojun courageously traveled north, married the Xiongnu ruler, and became queen. As part 

of her dowry, she brought elements of Chinese culture to the Xiongnu people—court etiquette, mu-

sic, clothing, and language. She became a bridge between cultures and a symbol of understanding 

and harmony. Her marriage brought over 60 years of peace between the Han Chinese and the 

Xiongnu. 

Through her wisdom and kindness, Wang Zhaojun earned the deep respect of the nomadic people 

and is still honored today in poems, songs, and plays as a woman who shaped history through cour-

age and self-sacrifice. 

With warm regards 

 

Yun Kruse President 2025/2026 

 

 



 

Special Events * Weihnachtstee* Christmas Tea  
 

WEIHNACHTSFEIER „CHRISTMAS TEA“ IM KAISERSAAL DES RÖMERS 
 

Mittwoch/ Wednesday 10. Dezember 2025  
13:30 Social Hour/ 14:00-17:00 Kaisersaal und Umtrunk im Foyer 

                   1:30 p.m. Social Hour/ 2:00-5:00 p.m. Kaisersaal and get2gether 
 

Liebe Clubfreundinnen, 
seit Dezember 2000 feiert der IWC, mit Unterbrechung in der Coronazeit, den traditionellen Weih-

nachtstee im Kaisersaal. Anfangs noch mit einem großen Buffet mit selbstgemachten Köstlichkeiten 
aus aller Welt direkt im Kaisersaal. Später wurde Süßes und Herzhaftes in den Wandelhallen ange-
boten. In den letzten Jahren nun lädt der Oberbürgermeister zu einem Festakt im Saal und einem 

anschließenden Beisammensein in das Foyer des Römers ein. 
 

Auch in diesem Jahr können Sie sich auf weihnachtliche Klänge, Grüße von der Stadt und unserer 
Präsidentin und den Vertretern der vom IWC unterstützten sozialen Einrichtungen freuen. 

Im Anschluss ist es möglich sich bei Häppchen und Getränken mit den Clubfreundinnen auf die 
kommenden Weihnachtstage einzustimmen. 

 

Es ist wichtig, dass Ihre Spende für die zahlreichen Veranstaltungen und Projekte, die von unseren 
Mitgliedern der Sub-Committees Seniorenstift Hohenwald, MädchenbüroMilena e.V. und der  

Mosaikschule organisiert und durchgeführt werden, verwendet wird. 
Der Spendenerlös ist ausschließlich hierfür gedacht. 

 

Über die Arbeit unserer Clubmitglieder können Sie sich auf den folgenden Seiten informieren. 
 

Bitte beachten Sie die Anmeldemodalitäten der Schatzmeisterinnen auf der nächsten Seite. 
 

Wir freuen uns auf viele fröhliche IWC-Mitglieder und Gäste zum letzten Meeting in 2025. 
 

 

 

Dear club friends, 

Since December 2000, the IWC has been celebrating its traditional Christmas tea in the Kaisersaal, 
with a break during the covid pandemic. Initially, a large buffet with homemade delicacies from 

around the world was served directly in the Kaisersaal, but later sweet and savory treats were of-
fered in the Wandelhallen. In recent years, the mayor has invited guests to a ceremony in the hall, 

followed by a get-together in the foyer of the Römer. 
 

This year, you can once again look forward to Christmas music, greetings from the city administra-
tion and our president, and representatives from the social institutions supported by the IWC. After-

wards, you can get in the mood for the upcoming Christmas holidays with snacks and drinks with 
your club friends. 

 

It is important that donations are collected for the work of our cheerful IWC members of the sub-
committees Seniorenstift Hohenwald, MädchenbüroMilena e.V., and the Mosaikschule. 

The proceeds from the donations will be used to finance the numerous events  

and projects in the institutions. 

You can find out more about the work of our club members on the following pages. 

Please note the registration modalities and information from our treasurers on the following page. 
 

We are looking forward, to welcome many happy IWC members and guests,  

at our last meeting of 2025. 
 

Special Events Chairpersons Ulrike Feuillet & Susanne Held 



Treasurer * Weihnachtstee * Christmas Tea 

Liebe Clubmitglieder,  

am Mittwoch, den 10. Dezember 2025 findet unsere Weihnachtsfeier „Christmas Tea“ im Kaisersaal 
des Frankfurter Römers statt. 

Als Anmeldung zur Veranstaltung gilt nur die Überweisung einer Spende  

in Höhe von mindestens € 25 pro Person auf das Konto: 

Postbank Frankfurt 

IBAN: DE82 5001 0060 0058 9876 06 - BIC: PBNKDEFF 

Kto.-Inhaber: The International Womens Club of Frankfurt e. V. 
 

Bitte geben Sie als Verwendungszweck auf der Überweisung Folgendes an: 

 - wenn Sie an der Weihnachtsfeier „Christmas Tea“ teilnehmen möchten: 

Spende Christmas Tea Teilnahme, Name 

- wenn Sie eine Spende machen möchten und nicht an der Weihnachtsfeier „Christmas Tea“ teilneh-
men können:   Spende Subkomitees, Name 
 

Spenden bis € 300 werden als abzugsfähiger Spendenbetrag vom Finanzamt anerkannt. Für Beträge 
darüber hinaus wird auf Ihren Wunsch eine Spendenbescheinigung ausgestellt. 

Ihre Überweisung muss bitte bis zum Donnerstag, den 4. Dezember 2025 erfolgt sein. 
 

Alle Spenden kommen vollständig den Subkomitees für das Seniorenstift 
Hohenwald, für das Projekt MädchenbüroMilena e.V. und für die Mosaik-
schule in Frankfurt a.M. zugute. 

Wir sind dankbar für jede zusätzliche Spende, die unsere Aktivitäten in 
den Subkomitees unterstützt und freuen uns auf Ihre Teilnahme am 

Weihnachtstee. 
 

Dear club members,  

On Wednesday, December 10, 2025, we will have our Christmas Party, “Christmas Tea”.  

Your timely remittance (with name) of a donation marked for this special purpose  

in the amount of € 25 per person will be taken as your registration. 

Postbank Frankfurt 
IBAN: DE82 5001 0060 0058 9876 06 - BIC: PBNKDEFF  

The International Womens Club of Frankfurt e. V. 
 

Please specify the following as the purpose of the transfer: 

 - if you want to come to the Christmas Event 

“Christmas Tea” participation, name and possible additional donation.  

-  if you want to make a donation and cannot come to the event: 

Donation subcommittees and name. 

The fiscal authorities will recognize donations up to € 300. We will issue a donation receipt for 
amounts in excess of this, if desired. 

Please make your transfer prior to Thursday, December 4, 2025 
 

All donations will be provided in their entirely to the Sub-Committees for the Senior Citizens’ Home 
Hohenwald, the MädchenbüroMilena e.V.  and the Mosaikschule in Frankfurt. 

We are grateful for any additional donations that supports our activities in the subcommittees and 
look forward to seeing you at the Christmas Event. 

 

Treasurers Inge Paulus & Rita Werner- treasurer@iwc-frankfurt.de 

 



 

Vorstellung der Sub-Committees 
 
Seniorenstift Hohenwald/ Senior Citizens‘ Home Hohenwald 
 
Unsere ehrenamtliche Tätigkeit im Seniorenstift Hohenwald ist ein fester Bestandteil für die Heim-
bewohner. Jeden Monat bieten wir ein musikalisches Programm an, das von den Bewohnern sehr 
geschätzt und mit großer Freude aufgenommen wird.  
Ein besonderes Highlight ist jedes Jahr unser Busausflug in den Kurpark nach Bad Homburg - mit 
gemeinsamen Kaffeetrinken, Erdbeerkuchen - und anschließendem Kurkonzert.  
Großen Anklang findet immer der Auftritt des Chanty-Chors, das Oktoberfest und die Weihnachtsver-
anstaltung. Auch in diesem Jahr werden wir allen 130 Heimbewohnern ein kleines Weihnachtsge-
schenk überreichen. Deshalb sind wir Ihnen sehr dankbar, dass Sie unsere Aktivitäten mit Ihrer 
Spende unterstützen, um sicherzustellen, dass wir auch im kommenden Jahr unsere Arbeit fortfüh-
ren können, da wir durch unsere Angebote diese Menschen in einer schwierigen Lebenssituation 
erreichen.  
Deshalb sind wir Ihnen sehr dankbar, wenn Sie unsere Aktivitäten mit Ihrer Spende unterstützen. 
 
 

 
Our volunteer work at the Hohenwald citizens’ home is an integral part of life for the residents. Every 
month, we offer a musical program that is greatly appreciated and enjoyed by the residents.  
A special highlight every year is our bus trip to the spa gardens in Bad Homburg, where we enjoy 
coffee and strawberry cake together, followed by a spa concert.  
The performances by the shanty choir, Octoberfest, and Christmas event are always very well re-
ceived. This year, we will once again be giving all 130 residents a small Christmas gift. We are there-
fore very grateful to you for supporting our activities with your donation, which will ensure that we 
can continue our work in the coming year, as our services reach people in difficult life situations.  
We are therefore very grateful if you support our activities with your donation. 
 

 
 
Chairpersons Beate Puljanic & Rosemarie Schroeter mit der Working Group Teresa Baumbach, Dr. 
Eva-Maria Gersch, Karin Johannsmann, Karin Orgzey, Barbara Schmidt-Hansberg 
 
 
 

 
 
 



 

Vorstellung der Sub-Committees 
 
Mosaikschule mit Schwerpunkt Geistige Entwicklung 
 
Liebe Clubfreundinnen, 
wir nähern uns dem gemütlichsten Teil des Jahres — Zeit für Tee, Plätzchen und vor allem Zeit mit-
einander. Auch 2025 hat unser Club wieder gezeigt, was Gemeinschaft bedeutet: Wir haben neue 
Ideen gestärkt, Projekte unterstützt und gemeinsame Momente geschaffen, die lange nachklingen. 
Der Christmas Tea ist die Gelegenheit, uns bei Ihnen für die Unterstützung zu bedanken, auf ein er-
eignisreiches Jahr mit der Mosaikschule zurückzublicken – und zugleich mit Freude nach vorn zu 
schauen.  
„Liebe geht durch den Magen“…. Und weil guter Austausch viel einfacher über ein leckeres gemein-
sames Essen läuft, haben wir Anfang des Jahres im Best Western Hotel „Friedberger Warte“ die 
Kochschürzen gebunden. Beim gemeinsamen Kochen entstanden nicht nur köstliche Gerichte, son-
dern auch viele laute Lacher, gute Gespräche und neue Freundschaften.  
Ein weiteres Herzensprojekt war in diesem Jahr der Selbstverteidigungskurs an der Mosaikschule, 
den wir mit Ihrer Unterstützung erneut finanziert haben und ausbauen konnten. Die Schülerinnen und 
Schüler lernten nicht nur wirkungsvolle Techniken, sondern auch, wie wichtig Selbstvertrauen und 
innere Stärke sind. Es war schön zu sehen, mit welcher Begeisterung und Energie die Kinder teil-
nahmen – ein wunderbares Beispiel dafür, wie nachhaltige Förderung aussieht. 
Ein Highlight im Herbst ist und bleibt unser gemeinsames Keltern auf dem Lohrberg. Bei herrlichem 
Herbstwetter wurde mit vereinten Kräften gepresst, probiert und viel gelacht. Der Duft von frischem 
Apfelmost und das Miteinander machten den Tag zu einem besonderen Erlebnis – Natur, Handwerk 
und Gemeinschaft in perfekter Harmonie. 
Und weil wir auch im kommenden Jahr neugierig und aktiv bleiben möchten, steht bereits der nächste 
Ausflug fest: Wir werden das Experimenta Science Center in Frankfurt besuchen. Dort wartet eine 
spannende Welt voller Experimente, Technik und Wissenschaft darauf, entdeckt zu werden – ein Aus-
blick, der uns und unsere Schüler schon jetzt begeistert.  
All das können wir nur durch Sie und Ihre Spende ermöglichen und so sagen wir DANKE im Namen 
unserer Working Group, unserer Schüler und Schülerinnen und dem Kollegium der Mosaikschule und 
wünschen Ihnen und Ihren Familien schöne Weihnachten. Lassen Sie uns nun beim diesjährigen 
Weihnachtstee gemeinsam auf dieses erfüllte Jahr anstoßen. Auf schöne Erinnerungen, auf die Men-
schen, die viele Dinge ermöglicht haben, und auf alles, was noch vor uns liegt. 
Frohe Weihnachten, besinnliche Feiertage und auf ein inspirierendes neues Jahr! 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

 



 

Vorstellung der Sub-Committees 
 

Mosaik Special Needs School for Cognitive Development 
 
Dear club friends, 
We are approaching the cosiest time of the year — a time for tea, biscuits, and, above all, time to-
gether. In 2025, our club once again demonstrated what community means: we fostered new ideas, 
supported projects, and created shared moments that will linger long in memory. 
The Christmas Tea is an opportunity to thank you for your support, to look back on an eventful year 
with the Mosaikschule, and at the same time to look forward with joy.  
"The way to the heart is through the stomach".... And because good communication is much easier 
over a delicious meal together, we tied on our aprons at the Best Western Hotel "Friedberger Warte" 
at the beginning of the year. Cooking together not only resulted in delicious dishes but also lots of 
loud laughter, good conversations, and new friendships.  
Another project close to our hearts this year was the self-defence course at the Mosaikschule, which 
we were able to finance and expand once again with your support. The pupils not only learned effec-
tive techniques, but also how vital self-confidence and inner strength are. It was wonderful to see the 
enthusiasm and energy with which the children participated – an outstanding example of what sus-
tainable support looks like. 

A highlight in autumn is and remains our joint 
grape pressing on the Lohrberg. In glorious au-
tumn weather, we joined forces to press, taste, 
and laugh a lot. The smell of fresh apple cider 
and the sense of togetherness made the day an 
exceptional experience – nature, craftsman-
ship, and community in perfect harmony. 
And because we want to remain curious and ac-
tive in the coming year, the next excursion has 
already been planned: we will visit the Experi-
menta Science Centre in Frankfurt. There, an 
exciting world full of experiments, technology, 
and science awaits discovery – a prospect that 
already has us and our students excited. 
We want to extend our gratitude to you and your 
donations, which make all this possible. On be-
half of our working group, our students, and the 

staff at Mosaikschule, we would like to thank you and wish you and your families a Merry Christmas. 
Let us now raise a glass to this fulfilling year at this year's Christmas Tea. Here's to wonderful mem-
ories, to the people who have made so many things possible, and to everything that lies ahead. 
Merry Christmas, happy holidays, and here's to an inspiring new year! 
 
Chairpersons Heidi Henschel & Dr. Sabine LangHeinrich-Bartsch und die Working Group mit Seyhan 
Azak, Gillian Breemans, Doris Faust-Seifert, Eva Gedlich-Hagner, Yun Kruse, Alida Lenz, Patricia Mi-
chael, Ester Müller, Holly Pavia, Ivonne Rocheau-Balinge, Nasreen Steppat und Petra Wissner 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Vorstellung der Sub-Committees 
 
MädchenbüroMilena e.V./ Female Empowerment Project Milena 
 
Sprache lernt man durch Sprechen! 
Das ist der Ansatz unserer Arbeit im Mädchenbüro Milena e.V.  
Wir unterstützen die Frauen aus den Deutschkursen des Mädchenbüros beim Erlernen der deutschen 
Sprache, in dem wir Ihnen bei Ausflügen und gemeinsamen Aktivitäten in entspannter Atmosphäre 
die deutsche Sprache und Kultur nahebringen und so Gelegenheiten schaffen, dass die Frauen ihre 
erworbenen Deutschkenntnisse anwenden können und die Region Frankfurt kennenlernen. 
Wir haben im laufenden Jahr viele Ausflüge gemacht: einen Besuch der Altstadt Frankfurt mit Römer 
und Paulskirche, eine Führung und Verkostung beim Obsthof Schneider, ein Gang über den Höchster 
Markt mit Besuch des Höchster Porzellanmuseums, im Grüneburgpark ein gemeinsames Picknick 
veranstaltet und wir haben einen Vortrag über das Rechtswesen der BRD in einfacher Sprache er-
möglicht (aus unserer Gruppe) und einen Kleiderflohmarkt zur Wintersaison veranstaltet. 
Unsere Lesepatinnen, die mit Mädchen im 1 zu1 Format Lesen üben, haben eine sehr erfüllende Tä-
tigkeit, die schon einige Mädchen schulisch enorm weitergebracht hat. 
Unser Ziel ist das Stärken des Selbstbewusstseins der Frauen und Mädchen durch die Anwendung 
der deutschen Sprache. 

 
You learn a language by speaking it! 
That is the approach we take in our work at Mädchenbüro Milena e.V. We support the women in the 
Mädchenbüro's German courses in learning the German language by introducing them to German 
language and culture in a relaxed atmosphere through excursions and joint activities, thus creating 
opportunities for the women to use their acquired German language skills and get to know the Frank-
furt region. 
We have made many excursions this year: a visit to Frankfurt's old town with the Römer and St. Paul's 
Church, a guided tour and tasting at the Schneider fruit farm, a walk through the Höchster Markt with 
a visit to the Höchster Porzellanmuseum (Höchster Porcelain Museum) a picnic in Grüneburgpark 
and we also organized a lecture on the legal system of the Federal Republic of Germany in simple 
language (from our group) and organized a clothing flea market for the winter season. 
Our goal is to strengthen the self-confidence of women and girls through the use of the German 
language. 
 
Chairpersons Martina Brück-Baßmann & Dr. Annkatrin Helberg-Lubinski und die Working Group mit 
Seyhan Azak, Anke Baumann, Gillian Breemans, Sigrid Christ, Claudia Denfeld, Anna-Maria Eiden, Ute 
Grasse, Aida Lenz und Brigitte Seeger 

 

 

 



 

Membership 

Neue Kontaktdaten / New contact details 

Elisabeth Vennekens-van den Bosch    Christa Fülster 

Seniorenheim Kursana Villa Bonn     Triebstr. 40 

Mainzer Straße 233       60388 Frankfurt 

53179 Bonn 

(Telefon und E-Mail bitte streichen) 

Chairpersons: Parvin Naderian & Dr. Sabine Schmitgen 

 membership@iwc-frankfurt.de 
 

 
 

Friendship 
 

 

Wir freuen uns sehr, die Geburt von Arion am 31.10.2025 bekannt geben zu dürfen. 

Die glückliche Mutter ist unser Clubmitglied Leonie Sandelbaum. 

Wir wünschen alles Liebe und Gute für die kommende Zeit.  
 

We are delighted to announce the birth of Arion on October 31, 2025. 

The happy mother is our club member Leonie Sandelbaum. 

We wish her all the best for the future. 

 

 

 

Rückblick * Interest Groups * Review 

Seit vielen Jahren gestaltet der Allein-Unterhalter Michael Scheld aus Butzbach das Oktoberfest im 
Seniorenstift Hohenwald. Er ist dort zu einer gewissen Institution geworden und wird von den 
Heimbewohnern mit großer Freude erwartet. Mit seiner One-Man-Show ließ er bekannte, populäre 
Melodien erklingen, die zum Mitsingen, Mitschunkeln und sogar zum Tanzen anregten. 

Begleitet wurde der Nachmittag von diversen alkoholfreien Getränken sowie frisch gebackenen 
Brezeln. 

 

 

 

 

 

 

Chairpersons: Beate Puljanic und Rosemarie Schroeter 



 

Rückblick * Interest Groups * Review 

Art 1, Museums – Galeriebesuche im Raum Frankfurt  

       Museum and Gallery Visits in the Frankfurt area 

 

Im Oktober besuchten wir im Deutschen Ledermuseum die Ausstellung 

immer dabei: DIE TASCHE 

Über 200 Exponate gaben Einblicke in die facettenreiche, europäische Kulturgeschichte der Tasche 

als weltweit verwendeten Gebrauchsgegenstand, Modeartikel und Luxusgut. 

Auf welches Modell dabei die Wahl fällt, verrät viel – spiegelt es doch Bedürfnisse, Stil und Persön-

lichkeit wider. Auch lassen die Form, das verwendete Material sowie die Art, wie eine Tasche getra-

gen wird – in der Hand, auf dem Rücken, über der Schulter oder um die Hüfte – Rückschlüsse auf 

den Anlass, Zweck und Inhalt zu. Gesellschaftliche Entwicklungen, technischer Fortschritt und 

wechselnde Modetrends prägen das Design über Jahrhunderte hinweg bis heute. 

 

 

 

 

 

In October we visited the German Leather Museum presenting the exhibition 

always at hand: THE BAG 

More than 200 exhibits offered insights into the multifaced European cultural history of the bag as a 

utility object, fashion item, and luxury good used the world over  

The choise of model reveals a lot – reflecting needs, style, and personality alike. Indeed, the shape, 

material used, and the way a bag is carried (be it by hand, on the back, over the shoulder, or around 

the hips) likewise points to the occasion, purpose, and contents. Developments in society, technical 

progress, and changing fashion trends have shaped the design over the centuries right up to the 

present day. 

 

 
Chairpersons IG Art I: Barbara Schmidt-Hansberg und Dirkje Zondervan  



 

Rückblick * Interest Groups * Review 

Aktivität im Mädchenbüro Milena e.V. 

Am letzten Freitag im herbstlichen 

Oktober besuchte unsere Gruppe das 

Mädchenbüro Milena in ihren Räu-

men in Bockenheim. 

Dort hielt unser Mitglied Sigrid Christ 

einen Vortrag über das Rechtssystem 

der BRD in einfacher Sprache vor 

zahlreichem Publikum. 

Anschließend konnten die Frauen 

den von uns ausgerichteten Floh-

markt mit herbstlich-winterlichen 

Kleidung besuchen: es fand jede den 

ein oder anderen „Schatz“. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Activity at the Milena Girls' Office 

On the last Friday of autumn in October, our group 

visited the Milena Girls' Office at its premises in 

Bockenheim. 

There, our member Sigrid Christ gave a presentation 

on the German legal system in simple language to a 

large audience. 

Afterwards, the women were able to visit the flea 

market we had organized with autumn and winter 

clothing: everyone found one or two “treasures.”  
 

 

 

Chairpersons of Mädchenbüro Milena e.V.:  

Dr. Annkatrin Helberg-Lubinski & Martina Brück-Baßmann 

 

 



 

Rückblick * Interest Groups * Review 

Let's go to the movies ... September & Oktober 2025  
 
Unsere IG: Let's go to the movies ... hat den Sommer mit einem erfrischenden französischen Film 
abgeschlossen, der auch dieses Jahr beim Filmfestival in Cannes teilgenommen hat:  
"Die Farben der Zeit    Paris; eine unerwartete Erbschaft verbindet vier entfernte unbekannte Ver-
wandte und bringt sie in einem verlassenen 
Landhaus in der Normandie zusammen, wo sie 
gemeinsam ihre mysteriöse Familiengeschichte 
entdecken. Parallel entfaltet sich die Lebensge-
schichte von einer ihrer Vorfahrinnen, Adèle, 
die gerade nach Paris von 1895 gezogen ist und 
die Hauptstadt im Aufbruch in die Zeit der Mo-
derne, den Vormarsch der Fotografie und die 
Anfänge der impressionistischen Malerei, er-
lebt. Zwei spannende Geschichten entwickeln 
sich und verbinden alle Protagonisten mitei-
nander ... 
Der Film hat uns sehr gut gefallen und an-
schließend saßen wir in gemütlicher Runde bei 
anregenden Gesprächen und gutem Essen beim 
Lieblingsitaliener „Paninotecca“, um die Ecke 
und konnten einen perfekten Abend ausklingen lassen, voller guter Gespräche, Filmkunst und Ge-
nuss. 
 
Im Oktober haben wir den Herbst begrüßt mit dem charmanten französischen Film  
„Jane Austen und das Chaos in meinem Leben“, Frankreich 2025. 
Ein Film, um zu entspannen und den Alltag ausklingen zu lassen. Agathe, eine junge Frau, hübsch 
und hoffnungslos alleinstehend, arbeitet in einer Buchhandlung und hat eine Jane Austen Roman-
empfehlung für alle Lebensfragen. Wenn sie nicht gerade den Eroberungsgeschichten ihres besten 
Freundes Félix lauschen muss, träumt sie davon, selbst Schriftstellerin zu werden. Als Félix die 
ersten Kapitel ihres Romans bei einem Schreibwettbewerb einreicht und Agathe einen Aufenthalt in 
der "Jane Austen Writers Residenz" gewinnt, muss die unbeholfene Mittdreißigerin ihre Komfort-
zone verlassen. Auf dem historischen Landsitz soll ihr Liebesroman zwischen Teekränzchen und 
intellektuell stimulierendem Austausch weiter Form annehmen. Doch nicht nur die spuckfreudigen 
Lamas im anliegenden Garten erweisen sich als Stimmungskiller. Der romantische Kuss, den Félix 
Agathe kurz vor ihrer Abreise aufgedrückt hat, sorgt für reichlich gefühlige Verwirrung und eine 
echte Schreibblockade. Zu allem Überfluss haust sie in der Schriftstellerresidenz Tür an Tür mit 
dem gutaussehenden, aber etwas versnobten Oliver, seinerseits Ur-Ur-Ur-Ur-Neffe von Jane Aus-
ten und alles andere als ein Connaisseur von „Herzschmerzliteratur“. Die beiden können sich an-
fangs nicht „ausstehen“ und doch kreuzt das Schicksal ihre Wege immer wieder. Ehe Agathe sich 
versieht, steckt sie selbst mittendrin in einem modernen Jane Austen Roman, zwischen Stolz, Vor-
urteil oder vielleicht doch der großen Liebe. Nach diesem schönen Film haben wir im bekannten 
Restaurant „Margarethe“ zusammengesessen und bei sehr leckerem Essen und einem Glas Wein 
uns ausgetauscht. War das ein schöner Abend … 
 
Chairpersons: Bonnie D. Marcone & Laura Melara-Dürbeck 
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Review Let's go to the movies ... September & October 2025  
 
Our IG: Let's go to the movies... concluded the summer with a refreshing French film that also com-
peted at the Cannes Film Festival this year: "The Colour of Time". An unexpected inheritance con-
nects four distant, relatives and brings them together in an abandoned country house in Normandy, 
where they jointly uncover their mysterious family history. In parallel, the life story of Adèle, one of 
their ancestors is unfolding. 
She has just moved to Paris in 1895 and experiences the capital at the dawn of the modern age, the 
rise of photography, and the beginnings of Impressionist painting. Two captivating stories develop 
and connect all the protagonists... We thoroughly enjoyed the film, and afterward, we gathered for a 
relaxed evening at our favorite Italian restaurant, “Pinacoteca”, just around the corner, enjoying 
stimulating conversation and delicious Italian food. A perfect movie evening, full of positive emo-
tions and enjoyment. 
 

In October we welcomed autumn 
with the charming French film 
"Jane Austen and the Chaos in My 
Life" (France 2025). 
A film to relax with and unwind 
from everyday life. Agathe, a 
young woman, pretty and hope-
lessly single, works in a bookstore 
and has a Jane Austen novel rec-
ommendation for all of life's ques-
tions. When she's not listening to 
her best friend Félix tales of con-
quest, she dreams of becoming a 
writer herself. When Félix submits 

the first chapters of her novel to a writing competition and Agathe wins a stay at the "Jane Austen 
Writers' Residency," the awkward thirty-something must step out of her comfort zone. At the se-
cluded, historic country estate, her romance is supposed to take shape between tea parties and in-
tellectually stimulating exchanges. But it's not just the spitting llamas in the adjoining garden that 
prove to be a mood-killer. The romantic kiss that Félix forced on Agathe shortly before her depar-
ture causes considerable emotional confusion and a genuine case of writer's block. To make mat-
ters worse, she lives in the writer's residence next door to the handsome but snobby Oliver, himself 
Jane Austen's great-great-great-great-nephew and anything but a connoisseur of "heartbreak lit-
erature." The two can't stand each other - and yet fate crosses their paths again. Before Agathe 
knows it, she's in the middle of a modern Jane Austen novel, caught between Pride, Prejudice, and 
perhaps true love. After that wonderful film, we enjoyed dinner at the famous Restaurant „Mar-
garethe” and chatted over delicious food and a good glass of wine. What a lovely evening that was … 
 
Chairpersons: Bonnie D. Marcone & Laura Melara-Dürbeck 
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Bitte melden Sie sich bis spätestens 7 Tage vor der jeweiligen Veranstaltung bei einer der 
genannten Chairpersons an, sofern keine längere Frist angegeben ist. Sie erleichtern unse-
ren Clubfreundinnen dadurch die Vorbereitung und Durchführung. Bei begrenzter Teilneh-
merzahl entscheidet die Reihenfolge der Anmeldung. Vielen Dank für Ihre Unterstützung! 
Please register not later than 7 days before the respective event with one of the mentioned 
chairpersons unless a longer period is specified. This will make it easier for our club friends 
to prepare and carry out the events. If the number of participants is limited, the order of 
registration will be decisive. Thank you for your support! 

 
 
 

Mo 1.12. The English Bookclub 

15:00 Uhr 
3:00 p.m. 

Ort/Venue: at Angela’s place, Nußzeil 31, Frankfurt 
We will discuss "The Picture of Dorian Gray" by Oscar Wilde  

Chairpersons Angela Schäfer 
 
Sabine Schmitt  
 

069-53 43 21 / 0177-83 79 406 
Angela.m.schaefer@t-online.de 
069-54 80 66 54 / 0170-34 45 157 
Sabine01schmitt@gmail.com 

 
 
 

Mi 3.12. Gather & Grow Interest Group 

19:00 Uhr 
7:00 p.m. 

Einladung zum Weihnachtsmarkt Die Gather & Grow Interest Group lädt euch herz-
lich zu einem gemütlichen und festlichen Abend auf dem Frankfurter Weihnachts-

markt ein!  ႻႼႽႾႿჀჁ                                                                                             
Am Mittwoch, den 3. Dezember um 19:00 Uhr treffen wir uns, um gemeinsam die 
funkelnden Lichter, heißen Glühwein, gebrannte Mandeln und die wundervolle Weih-
nachtsstimmung zu genießen. 

 .Genauere Treffpunkt-Infos teilen wir in unserer WhatsApp-Gruppe ݢݡݠݟ 
Wenn ihr noch nicht in der Gruppe seid, aber gerne mitkommen möchtet, meldet 
euch bitte bei uns: Wir freuen uns darauf, mit euch gemeinsam die Adventszeit zu 

feiern — mit Wärme, Lachen und Glühwein!  ႱႲႳႴ 
 
Christmas Market Invitation 
The Gather & Grow Interest Group warmly invites you to join us for a cozy and fes-

tive evening at the Frankfurt Christmas Market!  ႻႼႽႾႿჀჁ 
Let’s meet on Wednesday, December 3rd at 7:00 PM to enjoy the sparkling lights, 
delicious Glühwein, roasted almonds, and the joyful Christmas spirit together. 

 .Further meeting details will be shared in our WhatsApp group ݢݡݠݟ 
If you’re not yet in the group but would like to join us, please contact us: 

We can ’t wait to share laughter, warmth and holiday cheer with you!  ႱႲႳႴ        
 

Chairpersons Ece Enūnlü 
Tove Markelin 
Janine Reissmann 

 
gathergrowiwc@gmail.com 
0176 -43 20 94 26 

 
 
 
 
 
 



 

Termine * Interest Groups * Dates 
 
 

Mo 1.12. Conversation et cuisine françaises/ French conservation and cuisine 

15:00 Uhr 
 3:00 p.m. 

Ort/Venue: Nous nous retrouverons chez Christina 
Merci de prévenir les chairpersons de votre présence à cette réunion. 

Chairpersons Christina von Falkenhausen 
Béatrice Portoff 

christina@falkenhausen.de 
0611-53 23 803 
beatriceportoff@yahoo.com 

 
 
 

Do 4.12. Meet & talK 

19:00 Uhr 
7:00 p.m. 

Ort/Venue: wieder im Cafe Metropol (wie Vormonat) 
Geselliges Beisammensein und das Jahr Revue passieren lassen. Bei Essen und Trin-
ken Neues über den Club erfahren ist unsere monatliche Devise. 
Bitte meldet euch diesmal bei mir an damit ich die Reservierung besser planen kann. 
Eat, drink and talk. Come to our monthly regular´s table. Please register by the      
chairperson. 
 

 
Chairperson 

 

Susanne Held 

 
0171-58 38 008 
meetandtalk@iwc-frankfurt.de 

 
 
 

 
 

Do 4.12. Music meets IWC – MmI  

12:45 Uhr 
12:45 p.m. 

  

Ort/Venue: HfMDK, Kleiner Saal, Eschersheimer Landstraße 29,  
60322 Frankfurt am Main. Wir treffen uns um 12:45 im Foyer der Musikhochschule. 

 
Donnerstag, 4. Dezember 2025, 13:00-14:00 

 
 
 

Nikolauskonzert  
 

Die Advents- und Weihnachtszeit beginnen wir gemein-
sam mit diesem  
Nikolauskonzert.  
Gestaltet von Studierenden der Gesangsklassen der Hochschule für Musik  
.  
Nach dem Konzert treffen wir uns zur „social hour“ und stärken uns dabei. Wo – 
werden wir an diesem Tag verraten. 
Anmeldung bis 2. Dezember 2025        
We begin the Advent and Christmas season together with this concert. 
A St. Nicholas concert with students from the vocal classes of the Hochschule für 
Musik 
 

 

Chairpersons Ev d’Arcy-Moura 
Charlotte Weitbrecht 

0172-67 34 278 info@bem-parece.com        
0173-39 01 582  
charlotte.weitbrecht@t-online.de 
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Mo 8.12. Rafraîchissez votre français / French for advanced beginners 

10:00 Uhr 
10:00 a.m. 

Ort/Venue: Im Hofgut Neuhof- Alte Backstube, 63303 Dreieich-Götzenhain 
10:00-11:00 Group Advanced Beginners 
11:00- 12:00 Group Advanced 
Bitte bei den Chairpersons anmelden - Please contact the chairpersons for  
Registration and more information. 

Chairpersons Dr. Hannelore Daubert 
 
Béatrice Portoff 

069-63 15 19 54  
hannelore-daubert@t-online.de 
0611-53 23 803 beatriceportoff@yahoo.com 

 
 

Mo 8.12. Sub-Committee Seniorenstift Hohenwald / Senior Citizen’s Home Hohenwald 

14:30 Uhr 
2:30 p.m. 

Ort/Venue: Seniorenstift Hohenwald 
Unser Mitglied Rosemarie Schroeter gestaltet mit Liedern, Gedichten und Geschich-
ten das Weihnachtskonzert und wird dabei von der Pianistin Gil-Soon KIM begleitet. 
Die ca.100 Heimbewohner werden im Namen des IWC mit einem kleinen Geschenk 
bedacht. 

Chairpersons Beate Puljanic 
Rosemarie Schroeter 

06173-61 638 
06174-23 194 

 
 

Di 9.12. Littérature Française / French Literature 

10:00 Uhr 
10:00 a.m. 

Ort/Venue: chez Barbara Born 
Nous allons passer en revue les différents livres que nous avons lus au cours de 
cette année et dont nous avons discutés avec intérêt. 

 

 

Chairpersons  Marie Thérèse Schütz 
 Irene Steuernagel 
 

06157 98 94 39 
069-54 22 28 

 

Mi 10.12. 
14:00 Uhr 

Weihnachtstee/Christmas Tea im Römer  

 

 No Stamps for the Paper Basket 

 
 
 
 
 

We collect used stamps still adhering to parts of the envelope, for handicapped people 
living in a special protective centre at Bethel. 
 

Your thoughtfulness and assistance help to provide these people with an adequate 
therapy. An empty box is always waiting for you at our monthly meetings. You may 
also send used stamps to my address. 

Chairperson Doris Faust-Seifert 069-67 72 63 80 
 
 

Do 11.12. Plenty to say 

12:00 Uhr 
 12:00 noon 

Ort/Venue: We will meet at Béatrice Portoff's place. Please register with the Chair-
persons.  
 

Chairpersons Angela Schäfer 
 
Sigrid Volk 

069-53 43 21 
Angela.m.schaefer@t-online.de 
069-56 03 309 sigrid.volk@web.de 
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Do 18.12. All about plants/ Es grünt so grün  

12:30 Uhr 
12:30 p.m. 

Ort/Venue: bei Brigitte Merkel, Bensheim 
Wir treffen uns zum jährlichen Weihnachtsessen.  

 

Chairpersons Ute Grasse 
Alida Lenz 

069-83 36 50 um.grasse@arcor.de 
069-85 70 28 27 alidalenz@icloud.com 
 

 

 

Preview Let's go to the movies ... 

 
 

Ort/Venue: t.b.c. 
 
 

 
 
Wir treffen uns jeden Monat zu einem Kinonachmittag - oder Abend, entweder in 
Deutsch oder in OV (Englisch, Französisch, Italienisch, Spanisch). Falls Ihr interes-
siert seid, kontaktiert bitte die Chairpersons. Der Film und die Location werden spä-
testens eine Woche vor dem jeweiligen Datum bekanntgegeben. 
Jede Teilnehmerin kauft ihr Ticket selbst und wir treffen uns ca. 30 Minuten vor 
Filmbeginn. Nach der Vorstellung tauschen wir uns bei einem Getränk über unsere 
Eindrücke aus. 
 

We meet every month for a movie afternoon or evening, either in German or in the 
original version (English, French, Italian, Spanish). If you are interested, please  
contact the chairpersons. The film and location will be announced at least one week  
before the respective date. 
Each participant purchases their own ticket, and we meet approximately 30 minutes 
before the film starts. After the screening, we will discuss our impressions over a 
drink. 
 

Chairpersons Bonnie Marcone  
Laura Melara-Dürbeck 

bonnie.marcone@t-online.de 
laura.melara@t-online.de 

 
 

Chairpersons der Interest Groups: Marion Eckert und Catalina Szegöffy 
 

interestgroups@iwc-frankfurt.de 
 
Impressum 
Club Notes – Ausgabe Dezember 2025 / Erscheinung: elfmal jährlich, Juli/August als Doppelheft. 
Der Bezugspreis ist im Mitgliedsbeitrag enthalten. Die Meetings des IWC sind medienöffentliche Veranstaltungen. 
The International Women’s Club of Frankfurt e. V. – www.iwc-frankfurt.de /  
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Frankfurter Sparkasse: 
Konto Nr. 445 908 BLZ 500 502 01 IBAN: DE51 5005 0201 0000 4459 08 BIC: HELADEF1822 

 
Editor 
Martina Altherr-Scriba 
Corresponding Secretary 
csecretary@iwc-frankfurt.de 

English language assistance 
Susan Edleston Ingrid Malhotra 
Roseann Padula Holly Pavia 
Deutschsprachige Korrekturen 
Dr. Hannelore Daubert 

Mailing / Versand 
Sabine Böttger 
Ute Grasse 
clubnotes@iwc-frankfurt.de 

 

B e i t r ä g e  b i t t e  i m m e r  b i s  z u m  1 .  d e s  V o r m o n a t s !  
 

Chairpersons der Webseite: Susanne Held – webmaster@iwc-frankfurt.de und für den Social Media Auftritt  
Laura Melara-Dürbeck und Evelyn Felten-socialmedia@iwc-frankfurt.de   



 

Alle Termine auf einen Blick* Interest Groups * All Dates at a Glance 

Interest Group Ort / Place 
Date / Time 

Datum / Uhrzeit 

All about plants / Es grünt so grün Brigitte Merkel 18.12. / 12:30 

Art 1, Museum and Gallery Visits in the 
Franfurt area / Museums – Galeriebesuche 
im Raum Frankfurt 

-- -- 

Early Bird Bridge / Bridge für fortgeschrit-
tene Lernende 

Rücksprache mit C.v.Falkenhausen idR 14-tägig 

Bridge Tournament / Bridge für Fortgeschrit-
tene -- -- 

Conversación para principiantes /Conver-
sation for Beginners 

-- -- 

Conversation et cuisine françaises / French Con-
versation and Cuisine chez Christina 1.12./ 15:00 

Faces of Frankfurt / Frankfurter Gesichter -- --  

Frankfurt Insight / Frankfurt erleben -- -- 

Gather & Grow! Weihnachtsmarkt 3.12./ 19:00 

Golf -- -- 

Grupo Español / Spanish Group -- -- 

Hausmusik t.b.c. t.b.c 

History Working Group -- -- 

Inter-Continental Gourmets -- -- 

International Contacts t.b.c. t.b.c. 

Let’s go to the movies … t.b.c. t.b.c.  

Let’s walk and talk  -- -- 

Littérature Française / French Literature chez Barbara Born 9.12./ 10:00 

Mah Yongg t.b.c. Wöchentlich 

Meet & talK Cafe Metropol 4.12./ 19:00 

Meet the Artist / Besuch beim Künstler -- -- 

Music meets IWC – MmI Foyer Musikhochschule Ffm. 4.12./ 12:45 

My Time in … / Meine Zeit in … -- -- 

No stamps for the Paper Basket Weihnachtstee 10.12./ 14:00 

Past Presidents Meeting -- -- 

Plenty to say at Béatrice Portoff 11.12./ 12:00 

Rafraîchissez votre français Hofgut Neuhof 8.12./ 10.00 

Sub-Committee Mädchenbüro Milena e.V. -- -- 

Sub-Committee Mosaikschule -- -- 

Sub-Committee Seniorenstift Hohenwald Seniorenstift Hohenwald 8.12./ 14:30 

Songs of the World / Lieder der Welt -- -- 

The English Bookclub Angela Schäfer 1.12./ 15:00 

Useful Plants and Flowers/ 
Nützliche Pflanzen und Blumen 

-- 
 

-- 
 

We cook international /  
Wir kochen international 

-- -- 

World Literature Forum -- -- 

t.b.c. = to be confirmed, please contact Chairpersons / steht noch nicht fest, bitte bei Chairpersons 

melden 


